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Da hun faldt

Oversat af Dorthe Klyvø

CYNSTER SØSTRENE


Kære læser

Titler er lunefulde – den helt rigtige dukker måske op i mit hoved allerede inden jeg begynder at skrive, og til andre tider er det som at få trukket tænder ud, bare at finde en formålstjenlig række af ord, der ’passer’. Normalt brainstormer min agent, min redaktør og jeg, og smider om os med forskellige muligheder, indtil et eller andet klikker og vi råber ”heureka”. Men da det kom til ’Henrietta’ (min roman nummer 51), stod vi på bar bund. Jo, vi havde titler, men ingen af dem passede. Resultatet blev, at vi spurgte mine læsere til råds og lod dem stemme om fem af de bedste forslag. Det er derfor min fornøjelse at sige tak til Joyce Marie Verellen for hendes geniale forslag. Tak, Joyce – du ramte plet, ikke kun for mig, men for en overvældende del af mine læsere.

Stephanie Laurens

 


Første kapitel

April 1837, London

Det var tid til at klæde om til denne aften, der uden tvivl ville blive en prøvelse. Mens hun gik op ad trappen i sine forældres hus i Upper Brook Street, øvede Henrietta Cynster sig mentalt på den nyhed, hun ville være nødt til at dele med sin veninde, Melinda Wentworth, når de mødtes til lady Montagues bal.

Henrietta sukkede. Da hun nåede frem til sin soveværelsesdør, åbnede hun den og standsede på tærsklen ved synet af sin yngre søster, Mary, der rodede igennem smykkeskrinet på Henriettas toiletbord.

Mary anerkendte Henriettas ankomst med et øjekast og blev ved med at lede igennem virvaret af kæder, øreringe, brocher og perler.

En bevægelse henledte Henriettas opmærksomhed på det store skab ved siden af sin seng. Hendes tjenestepige, Hannah, var ved at tage Henriettas nye, kongeblå silkekjole frem, mens hun samtidig sendte misbilligende blikke i retning af Marys slanke skikkelse.

Henrietta trådte ind og lukkede døren bag sig. Ligesom hende selv var Mary stadig iført sin hverdagskjole og havde endnu ikke skiftet til aftenkjole. Hun studerede nysgerrigt Marys ansigtsudtryk. Som den yngste i familien havde Mary en særlig evne til at være stædig som en terrier, når det handlede om noget, hun ville have.

”Hvad leder du efter?”

Mary sendte hende et utålmodigt blik. Hun lukkede en skuffe og nåede til den sidste og nederste skuffe i smykkeskrinet. ”Efter … aha!”

Mary stivnede og trak hånden til sig. Hendes ansigt var som forvandlet, da hun løftede sit fund i vejret og lod det glide mellem fingrene på begge hænder. ”Jeg var på udkig efter den her.”

Henrietta betragtede halskæden af fine guldled afbrudt af blanke ametystperler, hvorfra der hang en udskåret krystal af rosenkvarts, og noterede sig, at Marys udtryk nu kunne sammenlignes med udtrykket hos en general, der lige havde hørt, at hans tropper havde erobret en afgørende fjendtlig position. Så slog hun affærdigende ud med hånden. ”Den har aldrig gjort noget for mig. Du er velkommen til at få den.”

Marys livlige blå øjne svingede op på Henriettas ansigt. ”Men det var ikke for min egen skyld, jeg ledte efter den.” Hun rakte halskæden frem. ”Du er nødt til at bære den.”

Halskæden var blevet foræret til Cynster-pigerne af en skotsk gudinde, Fruen, og skulle angiveligt hjælpe bæreren med at finde sin sande helt, den mand, ved hvis side hun skulle leve i lykkeligt ægteskab resten af sit liv. Henrietta var meget pragmatisk og praktisk og havde altid haft svært ved at tro på halskædens effektivitet.

Og i samme pragmatiske tråd havde hun altid ment, det var urimeligt at forvente, at alle syv Cynster-piger i hendes egen generation ville finde kærlighed og lykke i armene på deres sande helte. Tværtimod ville det være langt mere sandsynligt, at det ikke ville lykkes for en af dem, og hvis det var tilfældet, ville det næsten med sikkerhed være hendes skæbne at dø som gammeljomfru.

Eftersom hun og Mary var de sidste to Cynster-kvinder i deres generation, der endnu ikke var gift, virkede det, som om hendes status som gammeljomfru var ved at være fastslået. Hun var allerede 29 år og havde aldrig været det mindste fristet til at ægte en gentleman. I modsætning dertil kunne ingen ved deres fornufts fulde brug forestille sig, at den 22-årige, beslutsomme og stædige Mary, der var ufravigeligt opsat på at selv at definere og skabe sig sit fremtidige liv, ikke ville opnå sit allerede skarpt definerede mål om at finde og ægte sin helt.

Henrietta lod sjalet glide ned fra skuldrene og rystede på hovedet. ”Jeg har jo sagt det til dig, det har aldrig fungeret for mig. Du må meget gerne tage kæden, for det er vel, hvad dette handler om? Du vil bruge den til at finde din helt?”

”Netop, ja.” Marys udtryk blev hårdere. ”Men jeg kan jo ikke bare tage den. Sådan fungerer det ikke. Du er nødt til først at bære den og finde din helt, så skal du give den videre til mig, som Angelica gav den til dig, og Eliza gav den til Angelica, og Heather gav den til Eliza ved forlovelsesballet.”

Henrietta vendte sig og lagde sit sjal på en stol, mens hun skjulte sit smil. Storesøsterens smil over lillesøsterens entusiastiske tro på kædens evner.

”Jeg er ret sikker på, det ikke behøver at være så specifikt. Der er jo ingen, der hævder, den vil fungere for os alle.”

”Jo, der er.” Man kunne ikke tage fejl af tilliden i Marys tonefald, og da Henrietta vendte sig mod hende, fortsatte hun: ”Jeg har spurgt Catriona, og hun har spurgt Fruen, og det er trods alt Fruens kæde. Ifølge Catriona talte Fruen meget klart. Kæden skal gå i arv fra den ene af os til den næste i den angivne rækkefølge. Det betyder, at kæden ikke vil fungere for mig, hvis den ikke allerede har fungeret for dig, og du ikke har afholdt dit forlovelsesbal. Så,” Mary rakte beslutsomt kæden frem mod Henrietta, ”du er nødt til at bære den fra nu af og indtil du finder din helt. Bed til Fruen og alle guder om, at det snart vil ske.”

Henrietta rynkede panden let, rakte hånden ud og løftede modvilligt kæden ud af Marys hånd. At nægte at modtage den … var ikke rigtigt en mulighed. Ganske vist var Henrietta ældre, mere moden, mere erfaren rent socialt. Hun var også næsten et hoved højere og bestemt ikke nogen forvirret frøken, men hele Cynster-klanen vidste, at det ville være tåbeligt at forsøge at nægte Mary noget, når hun først havde besluttet sig. Og det var endnu mere sandt, når hun kunne styrke sin sag med logiske argumenter.

Henrietta lod kæden glide gennem fingrene og studerede Marys ansigt. ”Men hvorfor er du så ivrig efter at få kæden lige nu? Du ved jo, jeg har haft den siden Angelicas forlovelsesbal, og det er næsten otte år siden.”

”Netop.” Mary kneb krigerisk øjnene sammen. ”Du har altså haft næsten otte år til at bære den og finde din helt, men i stedet har du bare ladet den ligge i dit smykkeskrin. Det betød ikke noget, mens jeg stadig sad i skolestuen. Men nu er jeg 22 år, og jeg er klar til at tage næste skridt. Jeg ønsker at finde min helt med det samme, indlede et ægteskab og få min egen husstand og alt det andet, der følger af ægteskab. I modsætning til dig er jeg ikke interesseret i at bruge de næste syv eller flere år på andre ting, og det betyder …” Mary pegede på kæden, ”at du skal bære den kæde nu, finde din helt og give kæden videre til mig. Først når jeg har fået kæden, kan jeg komme videre med mit liv. ”

Andre ville måske have accepteret hendes udsagn uden yderligere kommentarer, men Henrietta kendte sin lillesøster lidt for godt. ”Og …?”

Mary fastholdt hendes blik med sine klare, kornblå øjne.

Henrietta lagde hovedet på skrå, løftede brynene og ventede …

”Godt så!” Mary slog opgivende ud med hænderne. ”Og jeg tror nok, jeg har fundet min perfekte helt, men jeg har brug for kæden for at være sikker. Det er jo meningen, at jeg skal have kæden, så den kan arbejde for mig, hvorefter jeg skal give den til Lucilla. Så noget tyder på, at jeg er nødt til at vente på kæden, før jeg beslutter mig angående min helt, og ja, det ville være at udfordre skæbnen og Fruen at tage afgørende heltebeslutninger, før jeg har fået kæden, og jeg er nødt til at få den på den rigtige måde.”

Marys ansigtsudtryk var meget beslutsomt, og hun kiggede bestemt på Henrietta. ”Hvilket altså betyder, at du er nødt til at bære den og finde din helt først.”

Henrietta kiggede ned på kæden og de uskyldigt udseende led, der lå hen over hendes hånd. Så sukkede hun. ”I orden så, jeg bærer den i aften.”

Mary udstødte et hyl af glæde.

Henrietta løftede afværgende hånden. ”Men jeg forventer ikke, at den kommer til at fungere for mig, så håb ikke for meget.”

Mary lo og løb hen og kyssede Henrietta hurtigt på kinden. ”Bare gå med den, kære søster, det er alt, hvad jeg beder om. Hvad angår, om den virker …” hun vendte sig med et blink mod døren, ”så har jeg tillid til Fruen.”

Henrietta rystede smilende på hovedet.

Mary tøvede ved døren. ”Kommer du med mama og mig til lady Hammond i aften?”

”Nej, jeg er inviteret til lady Montagues bal.” På grund af Henriettas alder deltog hun ofte i andre arrangementer end dem, som deres moder ledsagede Mary til. ”Hav en god aften.”

”Tak. Vi ses i morgen.” Mary vinkede og forsvandt ud ad døren.

Henrietta vendte sig stadigt smilende om med kæden i hånden for at konstatere, at Hannah havde hængt hendes nye kjole tilbage i skabet og i stedet havde lagt en kjole af lilla silke frem.

Hun fangede Hannas blik, da hun vendte sig om fra kommoden med et lilla og gyldent sjal i hænderne og løftede et øjenbryn.

Hannah forstod og svarede straks: ”Den kongeblå kjole kan ikke gå, miss, hvis De skal bære den der.” Hannah nikkede med strålende øjne mod kæden. ”Og hvis De skal ud og lede efter Deres helt, skal De se bedst muligt ud.”

Henrietta sukkede indvendigt.

*

To timer senere gik Henrietta sammen med mr. og mrs. Wentworth ind i lady Montagues balsal. Efter at have hilst på værtinden stod de og kiggede på Wentworths datter, Melinda, der dansede en kotillon med den ærværdige James Glossup.

Det var James’ motiver for at bejle til Melinda, der havde bragt Henrietta derhen. Nu stod hun og studerede ham og noterede sig alt det, hans udseende og dans udtrykte, mens hun undrede sig, som så ofte før i de forgangne dage, over, hvorfor han med sit åbenlyst tiltrækkende ydre og sine mange evner, havde valgt den taktik, han havde, i forhold til at finde sig en brud.

Mrs. Wentworth var en lille, hyggeligt rund dame klædt i brunt bombasin. ”Det er virkelig en skam, de er så pænt et par,” sukkede hun.

”Rolig nu.” Mr. Wentworth var en robust, konservativt klædt gentleman, der nu klappede beroligende på sin hustrus hånd på sin arm. ”Der kommer andre tiltrækkende, unge mænd, og eftersom Mellie er fast besluttet på at finde en gentleman, der elsker hende … ja, jeg er blot taknemmelig for, at miss Cynster har fundet ud af, hvad hun har.”

Henrietta smilede svagt og undertrykte lysten til at krympe sig. Hun kendte ikke James særligt godt, men han var hendes bror Simons nærmeste ven. James havde været forlover, da Simon giftede sig to år tidligere. Som følge deraf havde hun og James mødt hinanden ved flere familiesammenkomster, men ud over sin viden om hans forbindelse til Simon, havde hun ikke haft grund til at kigge nærmere på James.

I hvert fald ikke før han var blevet så opmærksom over for Melinda, at man ikke kunne tvivle på hans hensigter. På det tidspunkt havde Melinda med sine forældres billigelse henvendt sig til Henrietta for at få afdækket ”James’ motiver”, som hun havde sagt.

Lige fra hun var i begyndelsen af 20’erne, havde Henrietta fundet en særlig opgave med at hjælpe sine fæller, de andre unge damer i det gode selskab, med at finde svar på det kritiske spørgsmål, som alle unge kvinder havde, når en ung mand bad om hendes hånd: Elsker han mig, eller ønsker han at ægte mig af andre grunde?

Det var ikke altid let at finde ud af eller at finde det sande svar. Men som en del af den magtfulde Cynster-klan med alle de forbindelser og kontakter, der gav hende, kunne Henrietta finde ud af næsten alt.

Hun sladrede ikke, og hun fortalte sjældent noget, som folk ikke direkte havde spurgt om. Men hun havde altid været opmærksom på sine omgivelser, og hendes skarpe blik var kun blevet skarpere med årene og med den øgede erfaring.

Når mødre, fruer og chaperoner førte de piger, de havde ansvar for, gennem det gode selskabs fiskevande, ydede Henrietta en supplerende service. Nogle forurettede gentlemen havde ganske vist givet hende tilnavnet ’Ægteskabsknuseren’, men hvad angik den kvindelige del af det gode selskab, var hun den, de unge damer vendte sig til for at forsikre sig om deres eventuelle forlovedes hensigter og motiver.

Holdningen i det gode selskab var i de senere år skiftet til at nære forkærlighed for kærlighedsforbindelser, så Henriettas indsigt og ekspertise havde været meget efterspurgt.

Det var muligt, at hendes omfattende erfaring var baggrunden for den vage fornemmelse i hendes hjerne, mistanken om, at noget ved James Glossups forhold ikke helt stemte. Men Melinda havde spurgt, og Henrietta vidste nu besked, så på trods af sit vage, men irriterende og nagende forbehold ville hun fortælle sin ven sandheden.

Hun så James svinge sig elegant til musikken, noterede sig de brede skuldre, den lange, slanke skikkelse, den ubesværede ynde i hans bevægelser, den ulastelige og let nedtonede påklædning, den moderigtigt let pjuskede frisure og det venlige og blide smil, han sendte Melinda, og undrede sig endnu en gang over, hvorfor han havde valgt at finde en hustru, der ville forøge hans midler frem for at finde en dame, han kunne elske.

Han kunne naturligvis blot være en kujon, der ikke vovede at elske, men der var noget ved den forklaring, der heller ikke virkede rigtigt.

James var kendt som en ulv i det gode selskab og havde raseret salonerne i det gode selskab side om side med Simon, men siden Simons ægteskab for to år siden, havde James trukket sig tilbage og var ikke blevet set så meget i London. Ikke før starten på denne sæson. Men uanset hvad så var han en del af Glossup-familien fra Dorsetshire og barnebarn til viscount Netherfield, og der måtte være masser af passende unge damer, som ville kunne forelske sig i ham. Men han havde meget hurtigt valgt Melinda.

Og Melinda var en af Henriettas bedste venner.

Da dansen sluttede, bukkede James, og Melinda nejede. Så kiggede hun hen på sine forældre, så, at Henrietta var ankommet og sendte James væk, om end med passende høflighed og smil, hvorefter hun banede sig vej gennem gæsterne.

Da Melinda kom nærmere, lagde Henrietta omhyggeligt ansigtet i helt udtryksløse folder, men efter et blik på hende og et på sin mor vidste Melinda besked.

Hun så skuffet ud. ”Åh.” Hun standsede foran sine forældre, tog sin mors hånd og kiggede dernæst på Henrietta igen. ”Det er ikke gode nyheder, vel?”

Henrietta skar ansigt. ”Det er ikke de nyheder, du gerne vil høre.”

Melinda kiggede sig over skulderen, men James var forsvundet blandt de øvrige gæster. Hun trak vejret dybt, knugede om sin mors hånd og kiggede direkte på Henrietta. ”Sig det.”

Mrs. Wentworth kiggede sigende på de øvrige gæster. ”Det er måske ikke ligefrem det bedste sted at tale om dette, min kære.”

Melinda rynkede panden. ”Men jeg må vide besked. Hvordan skal jeg ellers kunne se ham igen?”

”Måske,” foreslog mr. Wentworth, ”kan vi tage hjem nu og tale om sagen i enrum.” Han kiggede på Henrietta. ”Hvis vi kan tillade os at bede miss Cynster om det?”

Henrietta havde ikke haft til hensigt at tage af sted fra Montagues bal før senere, men over for disse tre, oprigtigt bedende ansigter, måtte hun give sig.

”Ja, naturligvis. Jeg har mine forældres vogn, så jeg følger efter jer til Hill Street.”

Hun fulgte efter Wentworth-familien, da de gik hen til lady Montague. Mens Melinda og mrs. Wentworth takkede ladyen for den underholdende aften, stod Henrietta for sig selv og kiggede hen over gæsterne. Der var meget få til stede, som hun ikke kendte i forvejen og kun få, som hun ikke omgående kunne placere i forhold til familie og forbindelser.

Hun stod fraværende og kiggede rundt, da hendes blik mødte James Glossups.

Han stod i den anden side af lokalet og betragtede hende intenst.

Wentworth-familien tog afsked og gik hen mod døren, og Henrietta vristede sit blik fri af James’, smilede til lady Montague og bød hende farvel, hvorefter hun fulgte efter dem.

Hun sagde til sig selv, hun ikke skulle se tilbage, men hun kunne ikke modstå det.

James stod stadig og betragtede hende, men nu havde han knebet øjnene sammen, og de strenge linjer i hans ansigt virkede hårdere, næsten vrede.

Henrietta mødte hans blik, fastholdt det et øjeblik, hvorefter hun vendte sig og forlod balsalen.

I den anden side af lokalet bandede James Glossup dæmpet.

*

”Ud fra hvad jeg har fundet ud af, har mr. Glossup brug for et ægteskab for at frigøre yderligere midler fra sin grandtantes bo.”

Henrietta sad i en lænestol foran pejsen i Wentworths ejendom i Hill Street og tøvede et øjeblik for at nippe til den te, mrs. Wentworth havde insisteret på, de alle havde brug for.

Mr. Wentworth sad i stolen over for hende med sin datter og hustru på sofaen til venstre for sig. Han rynkede panden. ”Så han er altså ikke en lykkejæger på jagt efter Mellies medgift?”

Henrietta satte sin kop på underkoppen og rystede på hovedet. ”Nej, han mangler ikke midler, men for at frigøre resten af sin grandtantes bo er han nødt til at gifte sig. Så vidt jeg har forstået, ønskede den gamle dame at sikre sig, han blev gift, så det er en betingelse i hendes testamente.”

Mr. Wentworth snøftede. ”Ja, sådan kan en gammel dame måske tvinge en snothvalp til alteret, men ikke med min pige ved sin side!”

”Nej,” nikkede mrs. Wentworth, der pludselig kom i tanke om, at det var hendes datters mening, der i dette tilfælde var afgørende og vendte sig mod Melinda. ”Altså hvis … Melinda?”

Melinda sad med sin tekop i skødet og stirrede ind i pejsen. Nu blinkede hun mod sin mor og kiggede dernæst over på Henrietta.

”Så han er altså ikke forelsket i mig, vel?”

Henrietta holdt sig udelukkende til sandheden. ”Det kan jeg ikke sige noget om. Jeg kan ikke fortælle andet, end hvad jeg ved.”

Melinda stirrede tilbage i adskillige øjeblikke, hvorefter hun kneb læberne sammen. Hun rystede på hovedet. ”Han kan lide mig, men nej … han elsker mig ikke.” Hun standsede og tog en slurk af sin indtil da forsømte te. Dernæst satte hun koppen fra sig og fortsatte: ”Når sandheden skal siges, var det også grunden til, at jeg bad dig undersøge hans bevæggrunde. Jeg havde allerede mistanke om, at der lå andet end kærlighed bag hans kontakt …” Hun fortrak læberne, slog ud med hånden og så væk.

Henrietta tømte sin egen kop, hvorefter hun lænede sig frem og satte den på det lave bord foran stolen. ”Jeg må gå. Jeg har intet mere at tilføje, og I har brug for at tænke situationen igennem.” Hun rejste sig.

Melinda satte også sin kop fra sig og rejste sig sammen med sine forældre.

”Jeg følger dig ud.”

”Tak endnu en gang for at være så god en ven for Mellie.” Mr. Wentworth klappede Henriettas hånd.

Hun tog afsked med forældrene og fulgte efter Melinda ud til fordøren. Straks butleren havde lukket døren til stuen, mumlede Henrietta så dæmpet, at kun Melinda kunne høre det: ”Jeg beklager virkelig at skulle overlevere sådanne nyheder.”

Melinda standsede og vendte sig om mod hende. Så mødte hun hendes blik og smilede svagt. ”Jeg må indrømme, at jeg håbede at høre, jeg havde fejlbedømt ham, men du er i sandhed sendt af guderne. Jeg ønsker ikke at ægte en mand, der ikke elsker mig, og dine oplysninger har blot bekræftet min mistanke, hvilket jeg er meget taknemmelig for. Du har gjort min beslutning langt lettere.”

Melinda knugede om Henriettas skuldre og lagde kinden mod hendes. Så trak hun sig tilbage og fortsatte: ”Så ja, jeg vil nok være lidt trist en dag eller to, men det går snart over, skal du se.”

”Det håber jeg,” smilede Henrietta tilbage.

”Jeg ved det.” Melinda lød mere sikker for hvert minut. ”Du har hjulpet så mange af os nu, og ingen af os ved, hvad vi skulle have gjort uden dig. Du har reddet et utal af unge damer fra skuffende ægteskaber, du fortjener helt ærligt en belønning.

Henrietta snøftede. ”Nonsens. Jeg har blot bedre adgang end gennemsnittet til informationskilder.” Og selvom hun lige nu ikke ville sige noget om det, havde hun også bekræftet et utal af andre forbindelser som værende solidt baseret på kærlighed.

Hun lod butleren lægge kappen om hendes skuldre, hvorefter han åbnede hoveddøren.

Melinda gik med hende ud på det øverste trappetrin og gøs omgående, da en iskold vind kom piskende hen ad gaden. Henrietta tog hendes hånd og knugede den. ”Skynd dig ind. Du fryser ihjel, og min vogn holder lige der.” Hun nikkede hen over gaden, hvor hendes forældres anden vogn stod og ventede.

”Det er i orden.” Melinda knugede også hendes hånd. ”Pas på dig selv. Vi ses snart igen.”

Henrietta smilede, ventede, til Melinda var gået ind og havde lukket døren, hvorefter hun stadigt smilende over Melindas forsikring om, at hun ikke rigtigt havde været forelsket i James, begyndte at gå ned ad trappen.

Selvom hun ikke selv nærede forventning om at finde kærlighed, var hun stærk fortaler for kærlighedsforbindelser. Efter hendes mening kunne kun kærlighed sikre en kvinde et lykkeligt og tilfredsstillende ægteskabsliv …

Så stødte en mand med stor fart lige ind i hende og sammenstødet fik hende til at vakle.

”Åh!” Hun ville være faldet, hvis han ikke var snurret rundt, havde grebet fat i hendes skuldre og holdt fast.

Ud af øjenkrogen fik hun et glimt af en sølvbeslået stok i en behandsket hånd og registrerede, at handsken var udsøgt fremstillet af blødt læder. Hun blinkede og kiggede op på mandens ansigt, men han var iført en kappe og havde hætten slået op. Med gadelyset i ryggen betød det, at hans ansigt lå i skygge. Hun kunne ikke se andet end hans hage.

”Undskyld, jeg så Dem ikke.” Mandens stemme var dyb med en lidt skarp diktion, men meget kultiveret.

Hun fik pusten igen og svarede: ”Jeg så heller ikke Dem.”

Han tøvede, og hun fornemmede, at han studerede hendes ansigt og øjne.

”Miss! Er alt i orden?”

Hun løftede hovedet, og manden så over sin skulder. De så begge, at hendes lakaj sprang ned på gaden og kom løbende hende til hjælp.

Netop som hun råbte: ”Alt er i orden, Gibbs,” kiggede herren ned på hende igen, slap hende, nikkede brysk og snurrede rundt, hvorefter han med hurtige skridt forsvandt hen ad gaden og ind i tågen.

Henrietta rystede indvendigt på hovedet, rettede på sine skørter og sin kappe, hvorefter hun gik hen over gaden til sin lakaj, der nu stod og ventede på at hjælpe hende ind i vognen.

I samme øjeblik døren var lukket, sukkede hun og sank tilbage mod lædersædet. Vognen satte i bevægelse. Upper Brook Street lå kun nogle minutters kørsel derfra.

Henrietta slappede af og forventede at mærke den sædvanlige tilfredshed ved at have afsluttet endnu en undersøgelse, men i stedet opdagede hun, at hun fokuserede på noget helt andet.

På billedet af James Glossup stående i lady Montagues balsal med blikket fæstnet på hende. På hans ansigtsudtryk, da det gik op for ham, at hun fulgte efter målet for hans bejlen ud af lokalet.

Han var Simons ven. Han kendte hendes omdømme.

Gad vide, hvad han tænkte nu.


Andet kapitel

Har De nogen anelse om, hvad fanden De har gjort?”

Det gav et sæt i Henrietta, og hun kiggede sig over skulderen, lige ind i de sjælfulde, brune øjne, der lige i det øjeblik slet ikke var sjælfulde. Udtrykket i James Glossups ansigt antydede snarere, at han overvejede mord.

Med sammenknebne læber og et ansigt som sten fortsatte han: ”Jeg er sikker på, det ikke vil komme som et chok for Dem, at Melinda Wentworth lige har givet mig løbepas og derved i bund og grund har afvist mit tilbud, før jeg overhovedet har fremsat det. Efter at have set Dem forlade lady Montagues balsal i går aftes i kølvandet på Wentworth-familien kom Melindas nye indstilling ikke som en stor overraskelse. Ikke desto mindre fører det mig til at spørge, igen, om De har nogen som helst anelse, nogen ide om, hvad Deres indblanding i dette tilfælde har medført?”

Hans tonefald var både anklagende og fordømmende, og det tirrede Henrietta. Hun svingede rundt mod ham. Hendes mor havde insisteret på, at hun sammen med Mary og mama selv skulle deltage i lady Campbells soiré, men der var lidt af interesse for hende i damens stue, eftersom de fleste af gæsterne var unge kvinder, der netop var præsenteret og unge gentlemen, der lige var kommet til byen. Men lady Campbell var en af hendes mors nære venner, så efter at have kredset pligtskyldigt rundt i lokalet en enkelt gang havde Henrietta søgt tilflugt i en lille alkove, der var delvist skjult af nogle store potteplanter, og der havde James fundet hende.

Han havde faktisk trængt hende op i en krog, for hun kunne ikke komme væk derfra, medmindre han trådte tilbage.

Ikke at det bekymrede hende, men hendes puls hamrede hurtigere, og hun vidste ikke helt hvorfor.

”Jeg har ikke gjort andet end at fortælle sandheden til Melinda, at De er nødt til at indgå ægteskab for at frigive resten af Deres arv.” Hun kneb advarende øjnene sammen, hun ville ikke holdes ansvarlig for hans egne mangler. ”De havde ikke tænkt på at informere hende om den situation. Melinda er opsat på at indgå en kærlighedsforbindelse, men selvom hun spurgte til det, nægtede jeg at kommentere på den del af sagen. Jeg overlod det til hendes egen vurdering, og hvis De ikke har været i stand til at overbevise hende om Deres følelser, så mener jeg næppe, De kan lægge skylden derfor for mine fødder.”

Han kneb øjnene sammen. Det ellers så bløde, chokoladebrune blik lignede i dette øjeblik sprækker af uigennemtrængelig agat. ”Det er, som jeg tænkte, De har ingen anelse om, hvilken katastrofe De har forårsaget, ikke blot for mig, men for så mange andre.”

Hun blinkede og rynkede brynene. ”Men hvad mener De dog?”

Han syntes ikke at høre hende. Hans blik borede sig ind i hendes, og hans ansigt var en maske af kontrolleret raseri og frustration. ”Simon havde ganske vist nævnt Deres interesse for at blande Dem og fortalt, hvordan De roder og blander Dem i andre menneskers liv for at underholde Dem selv.”

Hans tonefald fik hendes temperament til at blusse op. ”Men De er jo ikke forelsket i Melinda!”

”Nej, det er jeg ikke, men har jeg måske nogensinde hævdet at være det?”

Han havde sænket hovedet, så de talte ansigt til ansigt med kun ganske få centimeter imellem sig. Hans tonefald var så afmålt, at han næsten slyngede ordene mod hende som pile eller måske kastespyd.

Hun så forskende på hans øjne og de hårde, strenge linjer i hans ansigt. Følelserne lå gemt lige under den hårde overflade. Vrede og frustration nåede tydeligt igennem til hende, men det samme gjorde også en underliggende strøm af bekymring, uro, ængstelse og angst. Men det var ikke frygt for ham selv, for der var en afstand i den, som hun genkendte. Han frygtede for nogen eller noget, som han mente at have ansvar for. Hun følte sig pludselig ude at svømme. ”Men hvad …”

”Er det aldrig faldet Dem ind, at visse gentlemen, muligvis, kan være underlagt andre former for pres, årsager, der intet har med kærlighed at gøre, og som kan diktere dem at indgå ægteskab? Hvad i djævelens navn forventer De, at sådanne gentlemen skal gøre i forhold til ægteskab, når de er nødt til at forholde sig til typer som Dem, der blander Dem, selvom De ikke har ret til det?”

Han trak vejret dybt og fortsatte så mere indtrængende, men også mere dæmpet: ”Hvis der ikke kommer andet ud af det rod, De netop har skabt, end at jeg overbeviser Dem om at holde op med at blande Dem i sager, der virkelig ikke angår Dem, så har jeg dog i det mindste opnået noget.”

Han sendte hende et blik fyldt med væmmelse og et element af skuffelse, hvorefter han begyndte at træde tilbage for at gå.

Hun greb fat i hans jakke. Krummede fingrene sammen og holdt fast.

Han stivnede. Kiggede ned på hendes fingre, der var boret ind i hans jakke, hvorefter han langsomt løftede blikket mod hende og løftede øjenbrynet overlegent.

Hun slap ham ikke, men mødte modigt hans blik og gengældte til fulde hans vrede og frustration. ”Hvad,” sagde hun i et tonefald, der var lige så afmålt som hans eget, ”i alverden taler De dog om?” Hun havde ikke i sinde at lade ham smide om sig med så uklare og dog sårende anklager og dernæst blot gå sin vej.

Han fastholdt hendes blik i lang tid, hvorefter han kiggede ned på hendes hånd. Hans vrede var ikke mindsket den mindste smule, men alligevel sagde han med udvendig, næsten blasert ro: ”Eftersom De har valgt at interessere Dem så voldsomt for min ægteskabelige situation, fortjener De måske at kende den fulde historie.” Han løftede hovedet og mødte hendes blik. ”Samt omfanget af de problemer, Deres uigennemtænkte indblanding har forårsaget.”

Et udbrud af latter fra den anden side af palmen fik dem begge til at kigge den vej. En gruppe unge mennesker samlede sig ved palmen og udvekslede ivrigt hemmeligheder.

”Men ikke her.” James kiggede tilbage på hende.

Hun slap ham og mødte modigt hans blik. ”Hvor?”

Han rørte på sig, kiggede rundt i lokalet og nikkede så med hovedet mod højre. ”Denne vej.”

Han gik foran hende ud af stuen, gennem hallen og hen ad en gang. Hun fulgte hurtigt efter ham og holdt sig lige bag hans skulder.

Til sin overraskelse mærkede hun, at halskæden, ametystperlerne og særligt vedhænget af rosenkvarts, der hang lige over hendes udskæring, føltes mærkeligt varmt. Mary havde naturligvis kontrolleret, at hun bar kæden, og Henrietta havde mistanke om, at hendes lillesøster havde hvisket noget til Hannah. For hendes kammerpige måtte have ledt alle hendes kjoler grundigt igennem for at finde den kreation, hun netop nu var iført – en velsiddende kjole i en meget lys, perlemorsfarvet, lyserød silke med en hjerteformet udskæring, der var som skabt til at fremvise den fordømte halskæde. Det store skørt strøg om hendes ben, mens hun fulgte efter James hen ad gangen og ind i endnu en gang.

Han standsede endelig foran en dør, holdt en finger mod læberne, hvorefter han drejede håndtaget og lydløst åbnede den.

Rummet var husets ejers kontor. En lampe på bordet brændte endnu, men på lavt blus. De kiggede sig begge søgende omkring, men rummet var tomt.

James vinkede Henrietta ind, fulgte selv efter og lukkede døren.

Det overraskede ham ikke, da hun gik direkte hen til stolen bag skrivebordet og satte sig. Det var en læderstol, der kunne dreje rundt, og hun vendte sig om mod ham, da han gik hen mod pejsen til venstre for bordet og rastløst begyndte at vandre frem og tilbage. I sin nuværende sindsstemning havde han ikke megen lyst til at sidde. Han ønskede at rase og skælde ud, men under hans kogende vredes overflade løb også en stadig voksende strøm af hjælpeløshed. Hvad i djævelens navn skulle han nu gøre?

Og hvorfor i alverden spildte han mere af sin støt reducerende tid på at forklare noget for Henrietta Cynster? Simons lillesøster?

Han var helt ærligt ikke sikker, men der var noget ved hendes indblanding, der havde ramt ham hårdt. På en måde betragtede han hendes handling som et tillidsbrud, eller måske endda manglende loyalitet. Han havde ventet sig noget andet af sin bedste vens søster. Ganske vist kendte han hende ikke så godt, men hun måtte da vide, hvilken slags mand han var, nemlig en mand, der levede efter samme standarder som hendes bror. Det både irriterede og forstyrrede ham, at hendes opførsel kun kunne betyde, at hun så ham i et langt fra ærefuldt lys. Hun måtte tro, han ville have løjet for Melinda eller i hvert fald have forsøgt at føre hende bag lyset og aldrig ville have været ærlig omkring sin situation. I stedet havde Melinda nu afvist ham, før han overhovedet havde haft en mulighed for at forklare sig for hende.

”Nå.” Henrietta kiggede på ham med sine blågrå øjne. ”Hvad er det i alt dette, som jeg ikke forstår? Hvad er den ’fulde historie’?”

Han mødte hendes blik et kort øjeblik, hvorefter han uden at standse svarede hende: ”Min grandtante, som De tydeligvis kender til, døde for godt et år siden, den 1. juni sidste år for at være helt præcis. Jeg var hendes yndling i familien, og hun ønskede at sikre sig, at jeg blev gift. Det var altid hendes mål, og et mål, hun efterstræbte, så godt hun kunne i det sidste årti eller mere. Men så fik hun at vide, at hun var døende og efterlod mig sin ejendom, et gods på landet med omkringliggende jorder og nogle gårde i Wiltshire, et stort hus i byen, alle med personale og i god stand. Hun efterlod mig også midler til at holde ejendommen, men kun i et år. Efter det ville jeg for at få adgang til den fortsatte nødvendige indtægt for at kunne holde husene og gårdene og alt andet i brug,” han tøvede og mødte Henriettas blik, ”være nødt til at gifte mig inden for et år efter hendes død, hvilket betyder, jeg skal gifte mig før den 1. juni i år.”

Henrietta blinkede og kiggede forskende på hans ansigt. ”Men hvad sker der, hvis De ikke gør det?”

”Så vil jeg stadig have ansvaret for godset, husene, gårdene og alt andet, men det vil være umuligt for mig at finde midler til at drive dem videre uden at have adgang til min tantes midler. Hvilket hun meget vel vidste.”

”Og hvad vil der så ske?”

”Der vil ske det, at jeg vil blive nødt til at afskedige alt personale, lukke husene af, måske blot beholde et par opsynsmænd, og hvad angår gårdene har jeg ingen anelse om, hvordan jeg vil kunne lade dem køre videre. Åh ja, og for det tilfælde, at De skulle forestille Dem, at jeg blot kan sælge en del af ejendommen for at holde resten i gang, så har min grandtante sikret sig mod denne mulighed.”

”Åh.” Hun tøvede og overvejede tydeligvis hans forklaring, før hun sagde: ”Så for fortsat at kunne understøtte alle disse mennesker, der er afhængige af Deres grandtantes ejendom, Deres ejendom nu, er De nødt til at indgå ægteskab senest den 1. juni?”

Han orkede ikke at svare, men nikkede blot kort.

Hun kiggede stadig på ham og rynkede panden let. ”De har ventet til sidste øjeblik, har De ikke?”

Han sendte hende et blik, der slet ikke rummede tålmodighed. ”Da min grandtante afsatte et år for mig til at finde en passende brud og indgå ægteskab, tog hun ikke i betragtning, at de sociale skikke har ændret sig, siden hun selv var ung. Dengang blev alle ægteskaber i det gode selskab arrangeret af materielle grunde, og kærlighed var aldrig en del af regnestykket. Derfor forestillede hun sig, at det ville være en enkel sag for mig at finde mig en brud. Hun tog heller ikke i betragtning, at min far og min bedstefar følte, at familien skulle have en passende sørgetid efter hendes død, ligesom der også skulle bruges måneder på at udrede ejendommens affærer og økonomi. Selvom godset ligger i Wiltshire, ikke langt fra Glossup Hall, og selvom jeg ofte har været på besøg der, så havde jeg ingen anelse om, at hun ville efterlade det hele til mig, og jeg er på ingen måde blevet trænet i at lede en sådan ejendom …”

Han var ude af stand til at stå stille længere og kunne heller ikke længere skjule sin ophidselse, så han lod hånden glide gennem håret og begyndte igen at vandre frem og tilbage. ”Har De nogen som helst anelse om, hvilket rod det hele ligger i nu?” Han slog ud med en hånd. ”Jeg har tilbragt en måned med at lede efter passende kandidater, og Melinda Wentworth var en af de bedste, den, der med størst sandsynlighed ville acceptere et tilbud, der ikke var pakket ind i kærlighed. Hun var, så vidt jeg kunne se, ikke forelsket i andre. Hun er 26 år og må være angst for at blive gammeljomfru, og hun er også fornuftig. En kvinde, som jeg kunne forestille mig at have ved min side og arbejde sammen med mig i driften af ejendommen. Jeg har brugt hele den sidste måned og mere til på at gøre kur til hende.”

Han vendte sig igen og fastholdt Henriettas blik. ”Men nu er det hele ødelagt, skønne, spildte kræfter fejet til side med et slag.”

Han slog ud med armene. ”Hvilket lader mig tilbage her med blot fire uger til at finde og bejle til en passende ung dame til at blive min særdeles nødvendige brud.”

Han standsede foran Henrietta og kiggede ned på hende. ”Og skylden for denne vanskelige situation, der risikerer at påvirke så mange uskyldige menneskers liv ganske dramatisk og katastrofalt, ligger lige så meget for Deres fødder som for mine egne.”

Henrietta blev iskold. Han fastholdt hendes blik med øjne, der var fyldt med vrede og bekymring, og hun var ikke i stand til at sige andet end: ”Åh.”

Hans knapt kontrollerede følelser brast. Han stirrede vantro på hende. ”Åh? Er det virkelig alt, hvad De kan sige? Åh?”

Han snurrede voldsomt rundt, gik væk fra hende, standsede, vendte sig igen og kom tilbage. ”Men nej, det er værre endnu.” Han så virkelig skrækslagen ud, da han standsede foran hende og stirrede på hende. ”Jeg har netop indset, at alle i det gode selskab, særligt dem med giftemodne unge damer i deres varetægt, vil vide, at på baggrund af Melinda Wentworth, har De dømt mig og fundet mig mangelfuld. Fundet mig uværdig.” Han lod begge hænder glide ind i håret og knugede med begge hænder, idet han vendte sig væk. ”Argh! Hvad i djævelens navn skal jeg dog gøre? Hvordan i Hades’ navn skal jeg kunne finde den nødvendige brud nu?”

Der blev stilhed efter hans spørgsmål, og han begyndte at gå væk fra hende.

”Jeg vil hjælpe Dem.”

Hun havde ikke engang vidst, hun ville sige ordene, før de formede sig og dryppede fra hendes læber uden bevidst hensigt.

Udelukkende som svar på, hvad hun havde hørt, hvad hun kunne se, og hvad hun vidste dybt inde i sig selv.

Han standsede med ryggen til hende. Der var stille længe endnu, før han langsomt drejede hovedet, rynkede panden let og kiggede på hende. ”Hvad sagde De?”

Hun fugtede læberne og sagde med mere eftertryk: ”Jeg sagde, at jeg vil hjælpe Dem.”

Han vendte sig langsomt helt om mod hende og rynkede panden dybere. ”For det tilfælde, at De ikke skulle vide det, så er De kendt som ”Ægteskabsknuseren”. De ødelægger potentielle ægteskaber, som De ikke finder passende, ligesom De gjorde for mig og Melinda.”

”Nej.” Hun trak vejret og sagde roligt. ”Jeg fortæller blot, hvad jeg har opdaget til de unge damer, der har bedt mig finde ud af sandheden om deres forlovede. Blot så De ved det, så godkender jeg lige så mange forbindelser, som jeg ødelægger, og i modsætning til, hvad mange synes at tro, så er ikke alle de forbindelser, jeg bekræfter, kærlighedsforbindelser.” Hun fastholdt roligt hans blik. ”Ikke alle unge damer ønsker at gifte sig af kærlighed. Nu om dage gør de fleste, men ikke alle.”

Hun tøvede, studerede hans øjne, hans ansigt, der ikke afslørede meget, men hun troede dog, hun så et glimt af håb, hvilket var tilstrækkelig opmuntring til, at hun fortsatte: ”Jeg kendte ikke til Deres situation, men nu gør jeg … og jeg kan hjælpe. Jeg kan fortælle Dem, hvilke unge damer der vil være passende, og hvis damerne i det gode selskab ser, at jeg hjælper Dem, så vil de vide, at Melinda ikke trak sig tilbage på grund af min vurdering af Dem, men på grund af sine egne forventninger, ønsker og drømme. Med andre ord, at hun og De ikke passede sammen på den måde, men min … støtte til Dem vil lægge alle andre spekulationer til hvile.”

Hun standsede, lagde hovedet let på skrå og betragtede ham roligt og overvejende. ”Jeg indrømmer, at det vil blive en udfordring, at finde Dem en passende brud på blot fire uger, men hvis jeg arbejder sammen med Dem, så vil vi måske kunne klare det.”

Nu var det hans tur til at lægge hovedet let på skrå og betragte hende, og gennem let sammenknebne øjne. ”Ville De gøre det?”

Hun rettede sig op og nikkede bestemt. ”Ja, det ville jeg. Jeg undskylder ikke for at have forstyrret Deres kur til Melinda, for en sådan forbindelse ville aldrig have fungeret, men på baggrund af Deres situation og følgerne af min indblanding i forhold til Melinda, samt at De altid har været en god ven for Simon, så vil jeg hjælpe Dem med at finde den nødvendige brud. Det er det mindste, jeg kan gøre.”

Han stirrede på hende, som om han ikke helt forstod, hvad hun havde sagt, og ikke anede, hvordan han skulle svare. Til sidst sagde han dog: ”Så Ægteskabsknuseren vil altså blive til Kirsten Giftekniv?”

Hun hævede hovedet. ”Jeg advarer kun mod forbindelser, der ikke vil kunne fungere, men forudsat at De kan se bort fra dette, så vil vi måske, hvis vi arbejder sammen, kunne overholde Deres frist.”

Han studerede hende et øjeblik mere, hvorefter han nikkede langsomt. ”I orden. Så … hvor skal vi begynde?”

De aftalte at mødes i Hyde Park næste morgen.

*

Smart klædt i en spadserekjole af himmelblå twill ventede Henrietta lidt inden for Grosvenor Gate, ikke langt fra sine forældres hus i Upper Brook Street, da James kom skridende ad Park Lane og drejede ind gennem portstolperne.

Ved synet af ham trak hendes hjerte sig sammen, og et uforklarligt bånd strammede om hendes bryst og gjorde det vanskeligt at ånde. Effekten var så markant, og eftersom der ikke var andre at se, kunne hun ikke foregive, at den ikke skyldtes ham. Hvilket var tåbeligt.

Ganske vist var han som altid ulasteligt klædt og derfor selve billedet på en elegant klædt gentleman af det gode selskab. Hans frakke af Bath-stof var udsøgt skåret, hans vest med striber i blåt og sølv var et studie i underspillet elegance, og hans smukt bundne kravat ville uden tvivl skabe misundelse blandt alle de yngre mænd. Alligevel … følte hun sig svagt irriteret over sådan en frøkenagtig reaktion. Hun var jo 29, for himlens skyld, og alt for gammel til at lade sig påvirke på den måde af synet af en mand. Hun skubbede derfor følelserne fra sig, og da det ikke helt virkede, bandlyste hun enhver bevidsthed om dem fra sit sind.

Da han fik øje på hende, kom han hen mod hende med lange, målrettede skridt. Da han nåede frem, smilede han og bøjede hovedet som svar på hendes høflige nik. ”Godmorgen.”

”Ja, det må De nok sige. Jeg tænkte, vi kunne sidde på den bæk derovre.”

Hun kontrollerede sine vildfarne sanser og pegede med sin parasol på en parkbænk. ”Vi er tilstrækkeligt på afstand af de mere trafikerede områder til at sikre os mod afbrydelser.” Hun begyndte at gå hen mod bænken og fortsatte: ”Jeg er nødt til at danne mig et bedre billede af den unge dame, De søger, og dernæst må vi sammen finde en måde at finde hende på.”

Han slentrede ved hendes side, høj, slank og fuld af styrke. ”Jeg kan se fornuften i sidste del af Deres udsagn, men hvad angår det første, kan jeg vist ikke tillade mig at være kræsen.”

”Nonsens!” Hun nåede bænken og satte sig med hvislende skørter og kiggede på ham med rynkede bryn. ”De er jo en Glossup, De kan ikke bare ægte hvem som helst.”

Udtrykket i hans øjne antydede, at han ikke var helt så sikker på det. ”Men De husker nok, at jeg er desperat, ikke sandt?” Han satte sig ved siden af hende og kiggede ud over de velholdte plæner.

”Desperat måske, hvad angår tidsrammen, men vel ikke i forhold til at vælge.”

”Jeg bøjer mig for Deres visdom. Så …” Han kiggede på hende, ”hvor skal vi begynde?”

Henrietta tøvede og tænkte sig om. Hun havde ligget vågen det halve af natten og overvejet, hvordan hun skulle kunne hjælpe ham, og hvorfor hun følte så stærk en trang til at gøre det. Ja, hun følte sig forpligtet, for hans nuværende vanskeligheder skyldtes hendes handlinger, der på trods af deres berettigelse, havde bidraget til dem. Og ja, han var Simons bedste ven, og hun følte sig også forpligtet af den grund, men hun havde til sidst afgjort, at den største bevæggrund for hende var skyldfølelse. Hun havde ikke tillagt ham nogen form for ære, selvom hun som en Cynster vidste, at ære var en kvalitet, som ikke kun mænd, men også damer, hvis de havde fornuftens brug, værdsatte.

Og det var meget let, at se at hans største drivkraft, den primære årsag til hans desperation, lå i hans følelse af pligt over for de mennesker, der nu var afhængige af ham. Han havde ikke behøvet påtage sig denne byrde, og dog havde han gjort det, og så vidt hun kunne se, havde han ikke så meget som overvejet at skubbe den fra sig, selvom han sandt at sige sagtens kunne gøre det. Han var velhavende nok uden sin grandtantes ejendom til at kunne vende ryggen til det hele, men det havde han ikke gjort. Havde ikke så meget som overvejet det.

Det var vanskeligt at opføre sig mere ærefuldt end det.

Selvom hun stadig ikke var helt sikker på sine motiver, vejede skyldfølelse i hvert fald tungt på vægtskålen.

Hun satte sig bedre tilrette på bænken og spurgte: ”Fortæl mig nu, hvad De ikke ønsker, eller alternativt, hvad De i særdeleshed ønsker af Deres kommende brud.”

Han havde blikket fæstnet på træerne og græsset foran dem og tog sig tid til at tænke, før han svarede: ”Ikke et sludrechatol og ikke en tåbe. Helst heller ikke alt for ung. Det betyder intet, om hun har medgift eller ej, men som De selv har bemærket, skal hun være af god familie, helst en del af det gode selskab. Det er en bonus, hvis hun kan ride, men selskabeligt talent er nok et krav, tror jeg.” Han tøvede og spurgte så: ”Hvad mere?”

Det trak let i Henriettas læber. ”De glemte det med, at hun bør være i det mindste nogenlunde køn, om ikke en diamant af bedste karat.”

”Åh ja, men det ved De allerede.” Han sendte hende et skævt blik under halvt sænkede øjenlåg. ”De kender mig så godt.”

Hun snøftede. ”Ja, jeg kender Deres type ganske godt, det er sandt nok.” Hun gennemtænkte hans svar et øjeblik, før hun spurgte: ”Er der særlige fysiske træk, De foretrækker? Blondine frem for brunette, høj frem for kort, den slags ting.”

Mørkt, brunt hår, højere end gennemsnittet, bløde, blå øjne, lidt som Dem selv.

James beherskede sig og holdt ordene inde. ”Jeg er helt ærligt mere interesseret i indholdet end indpakningen.” Han kiggede på hende. ”Omstændighederne taget i betragtning er det vigtigere, at jeg ægter en fornuftig dame, der kan acceptere mig, som jeg er, acceptere, hvad jeg tilbyder hende og som er villig til at engagere sig i at indtage rollen som min hustru.”

Hun havde fanget hans blik og så søgende ind i hans øjne, så bøjede hun hovedet og kiggede ligefrem igen. ”Det er en meget beundringsværdig indstilling og et fremragende svar.” Lidt efter pustede hun ud. ”Nå, men nu ved vi, hvilken type dame vi søger.”

”Hvordan skal vi så finde hende?”

”Har De taget de invitationer med, jeg bad om?”

Han rodede i sin lomme og trak den stak kort ud, han havde modtaget.

Hun tog dem, lagde dem i skødet og begyndte at bladre igennem dem … Så stoppede hun og rynkede panden. ”Men disse er ikke sorteret.”

”Nej … burde de være det?”

Hun kiggede forvirret på ham. ”Men hvordan holder De styr på Deres aftaler?”

Da han blinkede og tydeligvis ikke helt forstod, hvad hun mente, snøftede hun og slog ud med hånden. ”Nej … glem det. Her.” Hun samlede stakken igen og rakte den tilbage til ham. ”Sorter dem efter dato og begyndt med i aften. Vi inkluderer kun begivenheder, hvor giftefærdige damer af det gode selskab vil være til stede.”

”Hm.” Det udelukkede godt halvdelen af alle invitationerne. Han lagde lidt modvilligt de øvrige til side – invitationerne til middage med venner og den slags, hvorefter han ledte igennem den rodede bunke og sorterede dem efter hendes instrukser.

I mellemtiden åbnede hun sin egen håndtaske, søgte i den og trak en mellemstor, kalveskindsindbundet bog op. Hun åbnede den, glattede siden og lagde den i skødet.

Han kiggede over og blev klar over, at det var hendes aftalebog. Den var godt og vel fem gange så stor som hans egen og rummede, bemærkede han, cirka fem gange så mange aftaler per dag.

Hun ventede – med kontrolleret tålmodighed – til han var nået igennem sin sortering.

”Godt,” sagde hun, da han rettede på bunken. ”Lad os begynde med i aften.” Hun kiggede på en aftale i sin egen bog. ”Har De en invitation til lady Marchmains sammenkomst?”

Det havde han. De gik igennem de næste to uger, noterede de begivenheder, hun vurderede som de mest nyttige til deres nu fælles formål, hvis han allerede havde invitationer til dem. Hvis det ikke var tilfældet, noterede hun for sig selv, at hun skulle kontakte den relevante værtinde.

”Der er ikke en eneste værtinde, der vil nægte at modtage Dem, særligt hvis hun har mistanke om, at De er på brudejagt.”

”Åh …” Et skrækkeligt billede fyldte hans sind. ”Vi skal ikke komme med en offentlig erklæring om mit tvingende behov for en brud, vel?”

”Ikke som sådan.” Hun kiggede på ham, som om hun vurderede, hvor meget hun kunne fortælle ham, hvordan hun bedst kunne overgive de dårlige nyheder. ”Når det er sagt, så vil de fleste mistænke, som jeg allerede har sagt, at De aktivt leder efter en hustru, eftersom De allerede har gjort kur til Melinda, men forbindelsen er afbrudt. Men så længe De er sammen med mig, under min beskyttelse så at sige, så tvivler jeg alvorligt på, at nogen vil blive overfaldet.”

”Åh, godt.” Han vidste ikke helt, om han skulle føle sig lettet eller ej. Lidt efter tilføjede han: ”Jeg har med vilje ikke ladet det sive ud, at jeg har en tidsramme. Jeg har en forestilling om, at hvis min desperation bliver almindeligt kendt, vil jeg ikke kunne vise mig offentligt uden at frembringe en kyseklædt skare.”

Hun lo. ”Meget sandsynligt. Det er uden tvivl klogt at holde Deres deadline hemmelig.” Hun kiggede igen i sin aftalebog og bladrede igennem de kommende uger. ”Men hvad det angår, kan jeg ikke forestille mig, at nogen anden dame vil finde ud af den side af sagen, eftersom jeg ikke selv opdagede noget om Deres deadline. Så jeg tror, De kan føle Dem sikker, hvad det angår.”

Han nikkede og indså, at hun ikke havde set det. ”Tak.”

Hun kiggede på ham med strålende, blå øjne og de fintformede, rosenfarvede læber buet i et fraværende smil, og han følte et stik i brystet, der gav genlyd hele vejen ned gennem rygraden, idet han indså, hvor meget han mente, hvad han sagde.

Han fastholdt hendes blik. ”Og tak også i en videre forstand. Jeg ved helt ærligt ikke, hvad jeg skulle have gjort, hvordan jeg skulle have kæmpet videre, hvis De ikke havde tilbudt at tage Dem af mig og min kampagne.”

Hun smilede større, og hendes yndige øjne lyste. ”Ja, det er ganske rigtigt lidt af en udfordring, og en helt anderledes udfordring endda.”

Hun lukkede sin aftalebog, lod den glide ned i tasken og nikkede så mod græsplænerne foran dem. ”Nu hvor vi har defineret det grundlæggende i vores kampagne, bør vi begynde at lave en liste over mulige emner.”

Han rejste sig, da hun gjorde. Han ville have tilbudt hende sin arm, men hun løftede sin parasol, rystede den ud og åbnede den, så hendes ansigt lå i skygge. Så kiggede hun op på ham og løftede et øjenbryn med tydelig udfordring i øjnene. ”Nå, skal vi?”

Han vinkede hende frem og fulgte efter ved hendes side, idet han modigt og uden tegn på sin indre uro slentrede sammen med hende hen over græsplænerne mod avenuen og de vogne, der nu stod langs den, samt de omgivende horder af moderigtigt klædte unge damer og elegante gentlemen, der sludrede og nød den friske luft.

Han gik langsomt og tilpassede sig hendes skridt. Selvom noget i hans sind stadig havde svært ved at acceptere at hun, Ægteskabsknuseren, så villigt havde tilbudt at hjælpe ham, så var hun der rent faktisk nu og hjalp ham, og han følte sig absurd taknemmelig.

Ikke desto mindre havde han ikke forestillet sig, at han skulle drømme om i hende i nat, som han havde. Han kunne ikke huske, hvornår han sidst havde drømt om en bestemt kvinde og ikke blot en kvindeskikkelse, men i nat havde det uden tvivl været Henrietta i hans drømme. Hendes ansigt, hendes udtryk, der havde … ikke hjemsøgt, men fascineret ham. Havde holdt hans ubevidste selv fanget.

Drømmen, drømmene, havde ikke været vovede, som mange af hans drømme om kvinder ellers var. Hvilket var godt det samme, Henrietta var trods alt hans bedst vens søster. Men tonen i drømmen havde forundret ham og gjort ham en smule vagtsom og undrende. For hans holdning i drømmen havde føltes som ærefrygt. Men måske var det blot hans taknemmelighed, der manifesterede sig på den måde.

Han forsikrede sig selv om, at det helt sikkert måtte være tilfældet og fokuserede på de flokke af mennesker, de nærmede sig. Han sænkede hovedet og mumlede: ”Hvad skal jeg gøre?”

”Ikke noget særligt.” Hun sendte ham et vurderende blik, og han noterede sig endnu en gang, at hun var højere end gennemsnittet, så han uden problemer kunne se hendes ansigt.

”Slap blot af og følg mig.”

Hendes tonefald fik ham til at smile. Han løftede hovedet og kiggede fremad. ”Som De befaler. Fremad og i kamp.”

Det viste sig, at alle møder og udvekslinger gled langt lettere, end han havde forventet. Henrietta var så kendt i det gode selskab, at hun kendte stort set alle de ældre damer og fruer og derfor kunne præsentere ham og til gengæld skaffe ham introduktioner til damernes ugifte ledsagere.

Den næste time gik hurtigt. Da de gik sammen mellem baroucher og ikke kunne høres af andre, trak Henrietta ham i ærmet. Han kiggede spørgende på hende, og hun nikkede med hovedet mod en gruppe mennesker, der stod på græsplænen omkring 18 meter fra dem. ”Det er miss Carmichael. Hun kunne have været en god kandidat, i hvert fald til overvejelse, men de seneste rygter forlyder, at sir Peter Affry er blevet meget opmærksom over for hende. Det er ham, der står ved siden af hende. Eftersom De ikke har tid at miste, ser jeg ingen grund til at spilde den på miss Carmichael. Jeg tænker også, vi vil have tilstrækkeligt med kandidater uden at skulle jage efter en, som en anden, helt passende, gentleman allerede har udvalgt sig.”

James kiggede nysgerrigt hen over Henriettas mørke hoved og forbi parasollen på den omtalte gruppe mennesker. En lyshåret dame med en overflod af slangekrøller stod omgivet af en flok gentlemen med en langt mindre begunstiget dame med sin side. Herren ved den lyshårede skønheds anden side stod netop og kiggede ud over avenuen, men dernæst kiggede han ned på hende og smilede. Han var lidt ældre end de fleste af de gentlemen, der slenterede rundt, og hans ansigt var markant og tiltrækkende. James kiggede lige frem. ”Selv jeg har hørt om Affry. En fremadstormende Whig efter hvad jeg har hørt.”

”Ja, det er sandt, men han er trods alt kun et valgt medlem.” Henrietta rynkede panden. ”Jeg forstår faktisk ikke helt, hvorfor alle taler om ham, selvom han ganske vist virker ganske charmerende.”

”Åh ja, smag og behag, siger man jo.” James slog ud med hånden mod den gruppe, de nærmede sig. ”Nuvel, centurion, hvem har vi så her?”

Henrietta undertrykte en latter og fortalte det. Hun blev ved med at føre ham forbi forskellige grupper og var særdeles imponeret af hans opførsel og stil. Det virkede, som om hans charme var helt ubesværet, og hans opførsel var både afslappet og poleret. Hun kunne have begået den fejltagelse at anse ham for at være en overfladisk, sofistikeret person, og det havde da også været hendes halvvejs dannede opfattelse, men imellem deres kontakt med de forskellige grupper lod han masken falde helt. Når de sammenlignede deres indtryk af de unge damer, de havde mødt, afslørede hans bemærkninger et tørt vid og et særdeles observant øje, som ramte noget i hende. Alligevel var han aldrig uvenlig, hverken af ord eller opførsel, og han vedblev med at fremstå som en rolig, ærefuld og tiltalende gentleman.

Han havde dybder, som hun ikke havde kendt til tidligere.

Hvilket var distraherende i sig selv, men på ingen måde lige så distraherende som hendes sansers vedvarende opmærksomhed over for og reaktion på enhver lille nuance i hans fysiske nærvær. Hun kunne blot håbe, at effekten ville blive mindre, når de kendte hinanden bedre.

Hvis hun troede, at han med vilje forsøgte at påvirke hende, ville hun straks have afbrudt kontakten og overladt det til ham selv at finde sin brud. Men han gjorde intet. Denne tåbelige reaktion skyldtes udelukkende hende selv, og på trods af sin fremragende opførsel denne formiddag, havde han uden tvivl brug for hendes hjælp.

Og bortset fra alt dette morede hun sig faktisk, hun nød udfordringen i at finde ham en passende brud og nød også ganske enkelt hans selskab.

Efter adskillige ekspeditioner ind i grupper af de unge damer, der paraderede rundt på avenuen, gik de i retning af Upper Brook Street. Klokken var halv tolv, og hun havde en frokostaftale klokken 12, mens James tilsyneladende havde aftalt at mødes med Simon og deres fælles ven, Charles Hastings, et sted i byen.

Da de drejede ind ad Upper Brook Street, sagde hun: ”Jeg synes, vi har haft en fremragende start.” Hun kiggede på James. ”Bemærkede De nogen ung dame, som De tænker ville kunne være passende, en, som vi bør sætte på listen?”

Ja, dig. James kiggede lige frem, kløede sig på kinden og undrede sig over, hvor de ord var kommet fra. Efter et øjeblik sagde han: ”Miss Chisolm virker ganske passende. Og miss Digby var heller ikke langt fra.”

”Hm. De synes ikke, at miss Digby måske er for … ja, fnisende? Hun fniser faktisk en del, ved De.”

”Du godeste, det havde jeg slet ikke bemærket. Stryg hende af listen. Men hvad med miss Chisolm?”

Henrietta nikkede. ”Ja, rent umiddelbart er jeg enig, jeg ved intet om miss Chisolm, der taler imod hende.” Hun kiggede på ham. ”Så miss Chisolm kan altså godt blive skrevet på listen?”

Han tøvede, men tvang så sig selv til at nikke. ”Ja, kun miss Chisolm foreløbig.” Miss Chisolm var en storbarmet, venlig ung dame, som ifølge hans vurdering ikke havde forkerte forventninger til livet. Når det var sagt, så var hun ikke … tilnærmelsesvist så interessant og tiltrækkende som den dame, der netop nu gik ved hans side.

De nåede frem til ord Arthur Cynsters hus, og med et passende smil og et elegant buk tog James afsked med Henrietta med et løfte om at møde hende samme aften ved lady Marchmains sammenkomst. Han stod på fortovet og så hende gå indenfor. Da døren lukkede sig bag hende, vendte han sig, stak hænderne i lommerne og begyndte at slentre i retning af Grosvenor Square.

Mens han gik, overvejede han sine følelser, hvilket han ellers sjældent gjorde, men i dette tilfælde var det ikke vanskeligt at fornemme den usikkerhed, der lå lige under overfladen. Han kunne faktisk godt tænke sig at foreslå Henrietta at sætte sit eget navn på hans indtil videre meget korte liste, men … han var også meget bevidst om, hvor afhængig han var af hende. Hvis hun skulle blive fornærmet over hans forslag og trække sin støtte tilbage, ville det ikke lykkes ham at finde sin nødvendige brud. Det var han overbevist om. Morgenens udflugt havde bevist uden tvivl, hvor lidt han vidst om konventionel brudejagt. Hvis Henrietta ikke havde været der, ville det være lykkedes ham at opnå måske to introduktioner, men med hende ved sin side havde han ikke kunnet tælle dem alle.

Desuden havde han kun fire uger fra nu af til at finde sin brud og indgå ægteskab.

Han skar ansigt. ”Nej, hvad dette angår, må jeg desværre vælge den sikre vej.”

Han løftede hovedet, trak hænderne op af lommerne og satte farten op. Eftersom han havde tilbragt det meste af formiddagen sammen med Henrietta, måtte han hellere forklare Simon, hvad han foretog sig sammen med hans lillesøster.

*

”Hun har hvad?” Simon Cynster stirrede hen over bordet på James og brød så ud i latter.

Ved siden af Simon sad Charlie Hastings og klukkede, mens han af al kraft forsøgte at bekæmpe sin latter. Men så fangede han James’ lidende blik og tabte kampen. Charlie lo, så tårerne løb ned ad kinderne.

De sad ved deres sædvanlige bord i en bås i bunden af det store barlokale på Horse and Whip lidt fra Strand. James ventede med påtaget tålmodighed på, at hans venners morskab skulle fortage sig. Han havde forventet denne reaktion, og han kunne dårligt hævde at være overrasket over, at hans nyhed var blevet således modtaget.

Lidt efter fik Charlie pusten igen og gispede: ”Åh, du store tante! Eller burde jeg sige du store grandtante?”

Simon grinede stadig og tilføjede: ”Hvem skulle dog have troet, at Ægteskabsknuseren ville gå med til at blive ægteskabsmager? Dine overtalelsesevner, min kære ven, ophører aldrig med at imponere mig.” Simon løftede sit krus med ale og skålede, før han drak.

”Meget godt.” James sad og drejede sit eget krus mellem hænderne og skar ansigt. ”Jeg tænker, man kan sige, at min situation nu er blevet så desperat, og at jeg er så relativt hjælpeløs, at hun fik sympati for mig.”

”Hm.” Simon skar ansigt og tænkte sig om. ”Jeg ville ikke have troet, at Henrietta havde meget sympati til overs, i hvert fald ikke for gentlemen fra det gode selskab.”

Den samme opfattelse havde James fået ud fra de bemærkninger, Simon i årenes løb havde ladet falde om sin lillesøster, der var blot to år yngre end Simons 31, men stadig ugift. Nu hvor James tænkte over det, var det faktisk nærmest ekstraordinært for en Cynster-kvinde. Simon selv havde indgået ægteskab for to år siden, da han var samme alder som Henrietta var nu.

Serveringspigen kom nu med den bestilte mad, og de gik i gang med at spise. En behagelig stilhed rådede i adskillige minutter.

Charlie brød den, da han kiggede op fra sin pie og sagde: ”Så er det altså helt slut med Melinda?”

James nikkede. ”Fuldstændigt og aldeles. Der er ikke mere at komme efter. Det lader til, at hun var opsat på en kærlighedsforbindelse, så, som Henrietta påpegede, vi ville faktisk ikke have passet sammen.”

Simon nikkede. ”Så slap du i sidste øjeblik.” Han tyggede og sank. ”Men hvad er det så, Henrietta har foreslået?”

James sukkede indvendigt og fortalte det.

De skreg af grin igen.

James rullede med øjnene og tænkte på, hvor meget højere de ville grine, hvis han tilstod de ret mærkelige tanker, han var begyndt at få om Ægteskabsknuseren.

Men selv da Simon og Charlie var blevet alvorlige igen, var der ingen af dem, der anfægtede Henriettas plan.

Simon vinkede med sin gaffel. ”Der er jo trods alt tidselementet at tage hensyn til.”

”Netop.” Charlie nikkede. ”Du har ikke tid til at tøve, og Henrietta vil i det mindste ikke have et brændende ønske om at lede dig i en retning frem for en anden.”

Simon nikkede også og kiggede ned i tallerkenen. ”Hun vil ikke have nogen særlig dagsorden.”

Hvilket var præcist, hvad James gerne ville ændre på. Mens de vendte opmærksomheden mod tallerknerne, gennemtænkte han alt, hvad Simon nogensinde havde fortalt om Henriettas holdning til gentlemen fra det gode selskab.

Efter alt at dømme havde hun faktisk ikke meget til overs for gentlemen som ham selv, om end i almindelighed og ikke specifikt. Men han havde ikke desto mindre allerede vist hende, at han var en gentleman af den type, der kunne gå ind i ægteskabet med iskoldt overlæg, og på trods af sit løfte om at hjælpe ham havde hun set hans opførsel over for Melinda som uærlig. Han havde ganske vist haft gode grunde til det, og havde ikke engang uddybet dem alle, men terningerne var ikke desto mindre kastet. Henrietta havde formentlig dannet sig en mening om ham nu. Hvad angik hendes egne forventninger, var der ingen tvivl om, at Henrietta som Cynster-kvinde ville ønske sig et ægteskab baseret på kærlighed, på trods af at hun havde støttet andre forbindelser, der netop ikke var baseret på kærlighed.

I Cynster-familien giftede man sig af kærlighed. Det var tilsyneladende en ubøjelig skik, som ikke kunne brydes og aldrig var blevet brudt. Simon var for eksempel helt sikkert forelsket i sin tidligere sociale ærkefjende, Portia, der nu var hans hustru. Selv James havde vidst, at Simon havde været forelsket i Portia længe. Kun Simon og Portia havde tilsyneladende ikke bemærket det, og det havde taget dem år, og to mord og en morder, at få øjnene op for det.

Simon skubbede sin tallerken fra sig. Charlie fulgte trop, og James havde allerede stillet sin væk. Uden at sige et ord tømte de krusene, rejste sig, betalte ved bardisken og gav gode drikkepenge til den smilende serveringspige, hvorefter de slentrede ud i den tidlige eftermiddagssol.

De spadserede hen ad Strand og tilbage mod Mayfair, og eftersom de havde været venner i lang tid, behøvede de ikke tale sammen konstant. Tavsheden var ikke ubehagelig for dem.

James gik skulder ved skulder med Simon og lod sit blik vandre, mens han indvendigt overvejede sine muligheder. Han forstod, eller troede i hvert fald at han gjorde, hvilket syn Henrietta måtte have på ham lige nu. Ville det være muligt for ham at ændre på hendes opfattelse og få hende til at se ham i et bedre lys? Et lys, der var så flatterende, at hun ville kunne overveje et tilbud fra ham om at besætte den stilling, han havde ledig?

I det mindste kendte hun alle detaljerne, og eftersom hun var en Cynster, kunne han stole på, at hun ville være fornuftig og åben over for rationel overtalelse, men … den ikke så lille forhindring i forhold til kærlighed stod tilbage.

Han havde ikke mere ide end så mange andre mænd om, hvordan man gjorde det, forelskede sig, men eftersom det var Henrietta, der selv blandt horderne af de unge damer på avenuen havde været fokus for hans opmærksomhed, var han mere og mere tilbøjelig til at give kærligheden en chance, selvom det var dumdristigt.

Hvem vidste? Måske ville det passe ham.

Måske ville det få ham dertil, hvor han ønskede at være og give ham, hvad han mest af alt ønskede sig af livet, men havde troet, at han på grund af sin grandtantes testamente ikke havde noget håb om at opnå.

Måske var der stadig en chance.

Hvis han blot kunne finde ud af, hvordan han kunne få hende til at se på ham og se ham, som han var, og dernæst forelske sig i ham …

Nej, hvem forsøgte han at narre nu? Hun ville ikke forelske sig i ham, ikke bare helt spontant, medmindre han gjorde en indsats for at vinde hendes agtelse. Men ved at gøre det, ved at gøre den indsats, kunne han risikere at miste hendes hjælp med hans mission, hans søgen efter en nødvendig brud.

Simon sendte ham et blik. ”Nå, hvordan føler du så i forhold til denne nyeste taktik?”

”Fastlåst.” Han mødte ikke Simons blik.

Charlie slog ham på skulderen. ”Skidt med det, det hele skal nok blive godt, skal du se.”

James håbede det virkelig, for alt andet lige havde han en mindre hær at skulle tage sig af i fremtiden.

Tredje kapitel
Lady Marchmains fest var en af sæsonens traditionelle højdepunkter. Når det var sagt, så var det ikke en begivenhed, hvor mange af de helt unge damer, der netop var præsenteret, deltog, men snarere de damer, der ikke længere var en del af det første hektiske virvar på ægteskabsmarkedet. I havet af velfriserede hoveder under strålende krystallysekroner og mellem sortklædte skuldre på moderigtige gentlemen i aftentøj og overvældende kjoler i mere intense farver båret af fruerne og de mere modne kvinder, så man dog stadig glimt af de pastelfarvede kreationer, der var særligt yndede blandt unge damer med adskillige sæsoner i bagagen men uden ægteskabstilbud.
”Det er, som jeg havde tænkt.” Henrietta var iført en blå silkekjole i en mørkere nuance end sine øjne, og hun nikkede nu mod menneskemængden, hvorefter hun lænede sig nærmere James ved sin side for bedre at kunne blive hørt over støjen fra hundredvis af sludrende tunger. ”Vi vil helt sikkert kunne finde mange gode kandidater her.”
James kiggede kritisk på menneskemængden. ”Det svære vil blive at skille dem ud fra flokken.”
”Frygt ikke.” Henrietta grinede med strålende øjne og var åbenlyst i sit rette element. ”Stol på mig, det bliver ikke så vanskeligt.”
De stod i den ene side af den enorme balsal med en væg med høje vinduer bag sig. Bag vinduerne lå den store græsplæne, der skrånede ned mod en bæk, og de mørke skygger fra den store have strakte sig ud i det fjerne længere borte.
Marchmain House lå lidt uden for selve London ved en krumning på floden i nærheden af Chiswick. James var ankommet forholdsvist tidligt, fordi han ønskede at være der, når Henrietta kom ind. Han havde antaget, at hun ville deltage sammen med sin mor og sin søster, men i stedet var hun dukket alene op for toppen af trappen ned til balsalen. Med den slanke skikkelse iført en blå silkekjole, der mindede om hendes øjne, og med et gyldent sjal over albuerne havde hun omgående tiltrukket sig hans opmærksomhed. Han havde set hende hilse med åbenlys hengivenhed på lady Marchmain, en moderlig dame af den gamle garde, hvorefter hun havde givet lord Marchmain et kindkys og med en latter var gået ned i balsalen.
James havde ventet ved foden af trappen.
Det smil, hun sendte ham, da hun fik øje på ham, det hurtige blik, hun lod glide over ham, og hendes efterfølgende anerkendende udtryk havde slået ham lidt ud af balance. Lidt ud af trit. Hvordan i alverden skulle han kunne styre sine uregerlige sanser i retning af at fokusere på en anden kvinde, når hun var i nærheden?
Men … ”Der er miss Alcock.” Henrietta rykkede tættere på og nikkede hen mod en ung dame i en æblegrøn kjole. ”Vi bør helt sikkert overveje hende. Og …” Hun lod blikket glide videre og trak sig først lidt væk, hvorefter hun igen kom nærmere, hvilket skabte ravage i James’ sanser. Hendes parfume, en fine blanding af citrus og rosenduft, overvældede hans hjerte og holdt ham tryllebundet. ”Ja, der er miss Ellingham, se, derovre, jeg havde også håbet, hun ville være her.”
Henrietta vendte sig mod ham. ”Kom med. Så introducerer jeg dig, og hvis jeg ikke tager helt fejl, hvad jeg sjældent gør, vil musikerne derefter formentlig begynde at spille op, og dansen begynde. Og der findes ikke mange bedre måder at vurdere end ung dame på end ved at valse med hende.”
Han nikkede, indvendigt dyster til mode. Hvad mente hun egentlig med ’vurdere’? Hvilke kriterier forestillede hun sig, han ville anvende? Han førte hende mandigt ind i menneskemængden.
Ganske få meter inde i balsalen var han blevet mindet om, hvorfor han ellers normalt undgik at deltage i den form for begivenheder. Det var svært at bane sig vej frem, og de måtte gå i zigzag gennem den bevægelige menneskemasse, mens han forsøgte at holde sig ved Henriettas side uden at tage hendes arm. Fra tid til anden, når de standsede for at hilse på nogen og for at sludre, var han tvunget til at lægge armene om på ryggen for at forhindre sig selv i at række dem frem, tage fat i hendes arm og trække hende beskyttende nærmere.
Mange unge damer ville have lænet sig ind mod ham og have stolet på, at han ville føre dem sikkert gennem flokken, men Henrietta følte sig tilsyneladende helt hjemme blandt alle disse kroppe, og skred uforstyrret fremad. Hun behøvede ingen beskyttelse i denne arena. Om noget var det ham, der behøvede hendes.
Det var en realitet, der igen og igen åbenbaredes for ham, og som gnavede generende i et hidtil ukendt beskytterinstinkt.
Men hun var så god som sit ord, og snart fandt han sig selv stående i en kreds, hvor den kønne miss Alcock stod og sludrede muntert. Da de første violiner slog en vals an, var det særdeles enkelt for ham at bede miss Alcock om en dans. Hun accepterede med et sødt smil, og han førte hende ud på dansegulvet, alt for bevidst om Henriettas opmuntrende smil, der fulgte ham gennem hele dansen.
Derfra skred aftenen frem, ved at Henrietta førte ham fra kreds til kreds og fra den ene potentielle kandidat til den næste. Han dansede med miss Chisolm, som han havde mødt i parken samme morgen samt med miss Downtree og miss Ellingham.
Da han trak miss Swinson ind i armene og begyndte at snurre dem rundt, var hans konversationsevner blevet en smule anstrengte. I hvert faldt efter hans egen mening. Men heldigvis lod miss Swinson til at finde hans omhyggeligt påklistrede, charmerende smil og hans forespørgsel om, hvorvidt hun nød aftenen, fuldstændigt passende.
”Det er dog en djævelsk trængsel, er det ikke? Åh!” Hun spærrede øjnene op og lo beklagende. ”Undskyld mig! Jeg ved, jeg ikke burde sige sådan, djævelsk, mener jeg, men jeg har så mange brødre, og det smutter bare ud.”
James grinede helt oprigtigt. ”De må endelig ikke lægge bånd på Dem selv for min skyld.”
Hun lagde hovedet lidt tilbage, betragtede ham, og spurgte så med latter i øjnene: ”Nå, men hvis det er tilfældet, så lad mig spørge, om De selv nyder aftenen? Det virker ikke som en begivenhed, der normalt ville tiltrække en som Dem.”
”De er tydeligvis meget skarpt opfattende. Jeg er nødt til at indrømme, at jeg finder en sådan trængsel ret udmattende.”
”Ja, men det er jo en af sæsonens store begivenheder, i hvert fald for dem, der ikke er dybt begravet i ægteskabsmarkedet.”
Mens de snurrede rundt, blev miss Swinson distraheret af en bølge af bevægelse blandt de øvrige dansende. Hun kiggede i den retning og vendte dernæst blikket mod James’ ansigt igen. ”Det var sir Peter Affry og den yndige Dulcimea Thorne, der valsede forbi. Det forlyder, at han også hænger rundt om Cassandra Carmichael, men Dulcimea har ikke til sinds at lade nogen stjæle en forbindelse fra sig.”
Dansens bevægelser bragte det pågældende par inden for James’ synsvidde. Han genkendte den gentleman, som Henrietta havde peget ud samme morgen, og bemærkede også, hvordan miss Thorne havde næsten draperet sig hen over sir Peter og dermed set stort på den passende etikette for en vals. ”Miss Thorne virker så sandelig meget opsat på at fange sir Peters opmærksomhed.”
Mens de snurrede videre rundt, strakte miss Swinson hals for at se. ”Det bliver det store samtaleemne hos alle i morgen tidlig, det er helt sikkert.”
James var næsten taknemmelig over for sir Peter og hans bejlen til den smukke miss Carmichael. Alles øjne var, om end diskret, opsat på at følge udviklingen mellem sir Peter og miss Thorne, så ingen lod til at lægge særligt mærke til det mærkelige ved, at en af det gode selskabs ensomme ulve blev ført rundt i snor af Ægteskabsknuseren.
Henrietta så til fra sidelinjen. Selvom hun stadig konverserede og deltog i samtalen, var hun meget bevidst om, at James var det reelle centrum for hendes sanser, også selvom han nu dansede rundt med en anden dame. Hun var ikke sikker på, hun virkelig satte pris på sine sansers åbenlyse besættelse, men hun var ikke særligt god til at lyve for sig selv. Det øjeblik, hvor hun så ham, idet hun gik ned ad trappen … hvis hun havde haft en vifte med, ville hun have brugt den.
James Glossup havde stået der i aftentøj og kigget op på hende. Hans smukke, brune øjne, der i aften var helt befriet for raseri, havde været fæstnet på hende, og han var et syn, der fik hendes hjerte til at give et hop og dernæst sætte i gang i et tåbeligt tempo, der gjorde det vanskeligt at trække vejret, så det snurrede rundt for hende … Men heldigvis kunne han ikke vide, hvordan han påvirkede hende. Hun var helt sikker på, at der ikke ville komme noget godt ud af, at han fandt ud af det.
Faktisk var hun slet ikke sikker på, at hun ønskede at finde ud af det, hun var i det hele taget slet ikke sikker på, hvad hendes mærkelige reaktioner betød.
Valsen sluttede, James bukkede for miss Swinson, hun nejede, og han hjalp hende op, hvorefter han ledsagede hende tilbage til den gruppe, hvor Henrietta stod og sludrede og ventede. Da han slap miss Swinson og stillede sig tilbage ved Henriettas side, hævede hun ubemærket et øjenbryn mod ham. Han så det, men ud over at møde hendes blik, reagerede han ikke.
Da først gruppen var gendannet, undskyldte de sig på hendes opfordring og gik videre ind i den nu, om muligt, tættere menneskemængde.
”Nå …” Hun kiggede sig omkring med, hvad der hurtigt var blevet, påtaget interesse. ”Hvem skal vi nu vurdere?”
Hun fornemmede James’ blik på sig, og han bøjede sig tæt hen mod hende, så hun kunne høre ham, da han mumlede. Hvilket indebar, at hans varme ånde gled over hendes øre og sendte små, sitrende fornemmelser ned ad hendes rygrad. ”Måske burde vi bruge et øjeblik på at sammenligne vores noter, før jeg glemmer mine observationer.”
”Ja, naturligvis. En fremragende tanke.” Hendes stemme var svag, næsten åndeløs. Hun rømmede sig og trak vejret skælvende. ”Jeg kunne faktisk også klare en pause fra den uendelige konversation. Kan De få øje på et sted, hvor vi måske kan tale uden at blive hørt af andre?”
I samme øjeblik lukkede han fingrene om hendes albue. Det gav næsten et ryk i hende. Hun blev chokeret af sin egen omgående reaktion på hans ellers så uskyldige berøring. En fornemmelse af brændende varme gled op gennem hendes arm og spredte sig i en langsom bølge gennem kroppen. I dens kølvand var hun nu endnu mere bevidst om ham end før. Bevidst om varmen og styrken i den krop, der bevægede sig så tæt på hendes i menneskemængden. Bevidst om styrken i hans hånd og hans fingre, selvom de kun hvilede ganske let mod hendes behandskede arm.
Hun kiggede på ham. Han havde rettet sig op og kiggede hen over hovederne i sin søgen efter en løsning på hendes forespørgsel. Hun kunne blot håbe, han ikke havde lagt mærke til hendes underlige reaktion. Hun mente ikke, at det ligefrem havde givet et sæt i hende.
Endnu en gang beklagede hun det faktum, at hun for lang tid siden havde opgivet at medbringe en vifte ved disse lejligheder.
”Der er en bås derovre. Den er ikke stor, og der er ingen palmer, vi kan skjule os bag, men i det mindste kan den få os væk fra den fordømte trængsel.”
Hun samlede tilstrækkelig styrke til at kunne svare ham med nogenlunde ro. ”Før an.”
Det gjorde han naturligvis ikke, i stedet styrede han hende frem, men han vidste, hvad han gjorde og i løbet af kort tid havde de erobret den lille bås for enden af lokalet og kunne trække vejret mere frit. Selvom de høje vinduer var åbnet ud mod natteluften, var der ikke meget frisk luft med så mange mennesker i balsalen.
”Jeg havde glemt, hvordan de forskellige parfumer stiger opad i varmen og blander sig.” James sendte hende et blik. ”De føler Dem ikke dårligt tilpas, vel?”
Hun næsten stejlede. ”Du godeste nej! Det er da kun et bal.”
Hun så det trække i hans læber og blev klar over, at han havde drillet hende.
Men han sagde ikke andet end: ”Guderne skal vide, at De ikke er den dånende type. Det lader det derimod til, at miss Alcock er, så jeg tror, vi kan slette hendes navn fra vores liste. Dånende kvindemennesker kan være så udmattende.”
”Så sandelig. Men hvad med miss Chisolm, nu hvor De har danset med hende?”
”Hun … kan blive på listen lige nu og her i hvert fald.”
De gennemgik de øvrige unge damer, som han havde tilbragt tid med i aften, men ud over miss Downtree var der ikke andre, der havde passet ham. Henrietta rynkede brynene. ”Jeg havde håbet, vi kunne finde flere kandidater her, men i det mindste har vi da stadig to.”
”Hm.”
Hun kiggede skarpt på ham. Han stod og kiggede ud over menneskemængden og virkede ikke specielt bekymret over deres, i hendes øjne, alt for korte liste. Hun overvejede, hvad der distraherede ham, det lod til, at han stod og tænkte på noget helt andet.
Som om han kunne læse hendes tanker, mumlede han: ”Faktisk er jeg ret forundret over, at vi to ikke har vakt mere opmærksomhed, eftersom jeg ikke normalt deltager i disse begivenheder. Og folk jo også må have bemærket, hvordan De assisterer mig.”
”Åh … det er fordi jeg omhyggeligt har plantet nogle få ord ved frokosten og de tre teselskaber, jeg deltog i denne eftermiddag.”
Han kiggede ned på hende. ”Tre teselskaber?”
Hun trak på skuldrene. ”Jeg ønskede at sprede nyheden ud i brede kredse.”
”Og hvad var nyheden?”
”At jeg havde indvilliget i at hjælpe Dem med at se på mulighederne, fordi Deres mor så sjældent kommer til byen og ikke her er for tiden eller forventes at komme op denne sæson, og Deres næstnærmeste nyttige forbindelse er vist lady Osbaldestone, ikke sandt? Ret mig, hvis jeg tager fejl.”
Hun standsede og løftede spørgende et øjenbryn. Da han så skrækslagen ud, men nikkede, fortsatte hun: ”På baggrund af alt det var det ikke så svært at antyde, at De efter Deres tilbagetrækning fra Melinda Wentworth, havde vendt Dem til mig, Simons søster, der har særdeles gode kontakter til de ugifte unge damer i det gode selskab. Jeg sørgede også for at understrege, at Deres interesse blot var den samme som for alle andre gentlemen i det gode selskab i en vis alder.”
”Så De skjulte, at jeg har en deadline?”
Hun nikkede bestemt. ”De havde fuldstændig ret i, at det ikke vil være godt, hvis ægteskabsmagerne finder ud af det. For hvis de tror, at De blot er svagt interesseret i at indgå ægteskab, vil de ikke vove at presse Dem, af frygt for at De skal trække Dem tilbage i rædsel og forsvinde ud på landet igen.”
”Åh, jeg tror, jeg er ved at finde ud af det her nu. De vil lykkeligt paradere deres emner foran mig i parken og ved de øvrige begivenheder, hvor jeg deltager, men de vil ikke se noget uomtvisteligt behov for at tvinge de unge damer ned i min ulvehals.”
”Præcist.” Hun tøvede og indrømmede så: ”Faktisk vil det slet ikke skade, at De er kendt som en ulv. Det vil få dem til at tænke to gange, før de tilbyder nogle af de meget unge og virkelig uskyldige.”
James lo, han kunne ikke lade være. ”Det er en meget pæn måde at sætte mig på plads på – og sikre, at jeg forbliver tam.”
”Jeg tænkte ikke så meget ’tam’ som ulv i fåreklæder.”
Før han kunne nå at reagere på denne frække bemærkning, lød tonerne fra en vals igen, og hans svar på dette stod lige foran ham. Han vendte sig mod hende, bukkede og holdt hånden frem. ”Jeg tror, det må være vores vals.”
”Hvad?” Hun kiggede forbløffet på ham. ”Nej … det er …” Hun trak vejret dybt. ”De bør valse med en af de andre mulige kandidater til listen.”
Han så, hvordan hun kiggede sig søgende og næsten desperat omkring i menneskemængden.
”Henrietta, det er jo kun en vals. Og jeg er så træt af at skulle konversere passende og i det hele taget vurdere mine partnere. Vær sød at hjælpe mig ud af min elendighed og lad mig nyde blot en enkelt vals denne aften.” Han fik de sidste ord til at lyde næsten klagende, som en bøn om hjælp, hvilket naturligvis alt sammen var påtaget. Tanken om denne vals, om at valse med hende, havde vokset sig stærkere i hans sind, siden han så hende første gang, da hun gik ned ad trappen til balsalen.
Han havde lovet sig selv denne belønning for at have fulgt hende lydigt i hælene hele aftenen. Han havde gjort, som hun bad om, og nu var det hendes tur til at følge ham.
Hun kiggede usikkert på ham, hvorefter hendes modstand forsvandt. ”Åh, så skidt da.” Hun lagde sit sjal til rette, rakte hånden frem og lagde den i hans.
Han lukkede hånden om hendes slanke fingre og mærkede triumfen glide gennem sig. Men det var så lille en sejr, blot en vals.
Med hendes hånd højt løftet førte han hende ud på dansegulvet, hvorefter han vendte sig og trak hende ind til sig og ind i dansens glæder. Der fangede han hendes blik og låste sine egne øjne fast i hendes bløde blå, mens han buede læberne, anerkendende og opmuntrende, mærkede spændingen i hendes slanke skikkelse og overgav sig til denne berusende nydelse.
Han var en tidligere mester i at danse og bruge en vals til sine egne formål … men i aften opdagede han, at rollerne var vendt på hovedet, og at valsen brugte ham. Den bearbejdede ham og tilsyneladende også hende. Han kunne ikke huske, at han nogensinde før havde været så opslugt af øjeblikket, så indfanget af de ubesværede bevægelser og fejende sving, af den kraft, der gled gennem ham, når han holdt hende, Henrietta, i sine arme.
Sådan her havde det aldrig været før. Ingen vals havde nogensinde opslugt ham på denne måde.
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